EXTRACT FROM: KERNEWEK DASUNYS: Albert Bock and Benjamin Bruch

(Most will recall that KD was a compromise proposal for a Single Written Form of Cornish compiled by Albert and Ben, inclusing discussion with Rod Lyon.  This proposal tackled the issue using Kernewek Kemmyn as a starting point).

(18)  Allow place-names and personal names to retain a traditional spelling

One major concern in establishing a Standard Written Form of Cornish relates to the use of Cornish in road signs and on public buildings.  Many people in Cornwall who do not speak Cornish or have any interest ni studying the language are nonetheless concerned about the way in which the name of their community is spelled on bilingual signs.  We therefore propose that, regardless of which variety of Cornish is chosen as the Standard Written Form, place-name sand personal names should be allowed to retain traditional, historically attested spellings, inclusingthe letters (c, qu, wh, x, z), rathe rthan being respelled to conform to the spelling rules or historical ‘target date’ of the standard orthpgraphy.  In many countries it is not unusual for proper names to use old-fashioned or idiosyncratic spellings, or to contain archaic roots and affixes which do not conform to the modern standard language.

We recommend that, wherever possible, the form of place-names should reflect the usage of the latest period when Cornish was widely spoken in that particular area of Cornwall.  Names from East Cornwall might therefore retain an Old Cornish form, and use (t,d) in place of later (s,j) (e.g. Menheniot).  Names from West Cornwall should show pre-occlusion when applicable and attested (e.g. Pedn an Wlas).  Cornish versions of place-names which are not attested in traditional Cornish, but which have become well-established in modern usage (e.g. Aberfal for Falmouth) should also be retained.

In cases involving the names of many foreign countries or toponyms fromoutside Cornwall, where there is no established Cornish form from any period (including the Revival), we suggest that place-names either retain the spelling it has in its country of orgin, or be spelled phonetically according to the conventions of the Standard Written Form.  When devising the Cornish spelling of a foreign place-name, preference should be given first to forms that approach the spelling or pronunciation of the toponym in the country where it is found; second, to forms that are used in Breton and Welsh, especially if these agree with one another; and third, to forms that are found in other Western European languages with which Cornish has had close contact, such as English, French and Latin.

While we counsel against radically emending the spelling of place-names to ‘up-date’ or ‘back-date’ them to a desired period or to highlight a (perhaps uncertain) etymology, we do feel it would be reasonable to allow some degree of regularisation where this does not represent a radical break with the historically attested forms of the toponym.  Such changes might include the use of (dh) for (th) when the [voiced th] sound is clearly intended, or the respelling of (dg) as (j).  In general, however, we advise against employing a Cornish form of a Cornish place-name which would not be easily identifiable by non-Cornish-speaking residents of the commuity to which it refers.

